
Símbolos
Para uma leitura rápida e racional foram empregues símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, porque a sua função é não ter de repetir conceitos técnicos 
ou avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verda-
deiros "lembretes". Consulte esta página sempre que surgirem dú-
vidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em andamento.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Conjunto manete de travão radial - 96180761AA (longa) - 96180781AA (curta)

シンボル

素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

技術的概念や安全に関する警告を繰り返し記載する必要がないよ

うに機能しているので、各シンボルの意味に十分注意してくださ

い。シンボルは、実際上の“覚え書き” であると考えてくださ

い。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合

は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、キットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
キットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
キットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 

ラジアルブレーキレバーキット- 96180761AA (ロング) - 96180781AA (ショート)

Símbolos
Para que la lectura resulte más rápida y racional, se han utilizado 
símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, conse-
jos prácticos o simples informaciones. Prestar mucha atención al 
significado de los símbolos, porque su función es la de sustituir 
conceptos técnicos o advertencias de seguridad que no serán re-
petidos. Por lo tanto, deben considerarse verdaderos "recordato-
rios". Consultar siempre esta página en caso de dudas sobre su sig-
nificado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de dañar el vehículo y/o sus componentes si 
no se observan las instrucciones.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (por ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el kit.

Los detalles con referencia alfabética (por ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben reali-
zarlas un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El documento necesario para realizar el montaje del Kit es el Ma-
nual de Taller del modelo de moto que poseen.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 

Kit leva freno radial - 96180761AA (larga) - 96180781AA (corta)

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitswarnhinweise nicht wiederholen zu müssen. 
Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berück-
sichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie 
Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der angegebenen Anweisungen kann zu einer 
Gefahrensituation führen und schwere persönliche Verletzungen 
verursachen oder gar zum Tod führen.

Wichtig
Weist auf eine mögliche Beschädigung des Fahrzeugs und/oder 
seiner Bestandteile hin, wenn die angegebenen Anweisungen 
nicht befolgt werden.

Hinweise
Übermittelt nützliche Informationen zum jeweiligen Verfahren.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Kit enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Original-Kompo-
nenten.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Kits erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen Motor-
radmodells.

Hinweise
Sollte sich der Austausch eines Bestandteils des Kits als erforder-
lich erweisen, ist dazu Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu 
nehmen. 

Kit Bremshebel für Radialbremszylinder - 96180761AA (lang) - 96180781AA (kurz)

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle on a utilisé des symboles de 
mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à 
ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de 
sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « 
mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant 
leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions reportées peut déterminer une si-
tuation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire 
même la mort.

Important
Indique la possibilité d'endommager le motocycle et/ou ses com-
posants si les instructions reportées ne sont pas effectuées.

Remarques
Il fournit des informations utiles pour l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis en kit.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche du motocycle. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour la pose du kit est le Manuel 
d'Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
Au cas où il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un 
composant du kit, il faudra consulter la planche relative aux pièces 
détachées ci-jointe. 

Kit levier de frein radial - 96180761AA (long) - 96180781AA (court)

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Symbols
The symbols used in this manual are aimed at making reading di-
rect and easy. The symbols are used either to draw the reader's 
attention on potentially hazardous conditions, or to give practical 
advice or to supply general information. Pay the utmost attention 
to these symbols as they are used to remind of technical principles 
or safety measures which will not be repeated extensively. They 
must therefore be considered as "reminders". Check with this page 
in case of doubt about their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or death.

Important
It indicates the possibility of damaging the motorcycle and/or its 
components if the instructions are not followed.

Notes
It supplies useful information about the operation in progress.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the kit.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual of your motorcycle model is the documen-
tation required to assemble the Kit.

Notes
Should it be necessary to change any kit parts, please refer to the 
attached spare part table. 

Radial brake lever kit - 96180761AA (long) - 96180781AA (short)

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a kit.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a re-
gola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Kit è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del kit 
consultare la tavola ricambi allegata. 

Kit leva freno radiale - 96180761AA (lunga) - 96180781AA (corta)
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Importante
Os componentes do conjunto podem sofrer atualizações; consulte 
o DCS (Dealer Communication System) a fim de obter informações 
sempre atualizadas.

Pos. Denominação Name

1 Manete de travão dianteiro Front brake lever

2 Mola Spring

3 Anel OR O-RING

重要
キットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックするよ

うにしてください。

Importante
Es posible que los componentes del kit sean actualizados; consul-
tar el DCS (Dealer Communication System) para tener información 
siempre al día.

Pos. Denominación 名称

1 Leva freno delantero フロントブレーキレバー

2 Muelle スプリング

3 Junta tórica Oリング

Wichtig
Die Bestandteile des Kits können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um Informationen zur Verfügung stehen zu haben, die im-
mer auf dem aktuellen Stand sind.

Important
Les composants du kit peuvent être soumis à des mises à jour  ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Pos. Dénomination Bezeichnung

1 Levier de frein avant Vorderer Bremshebel

2 Ressort Feder

3 Joint torique O-Ring

Important
The parts of the kit can be updated; for information always up to 
date, please refer to DCS (Dealer Communication System).

Importante
I componenti del kit possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Pos. Denominazione Name

1 Leva freno anteriore Front brake lever

2 Molla Spring

3 Anello OR O-RING

2
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Desmontagem dos componentes originais 

Notas
O procedimento de desmontagem da manete original e de recu-
peração dos componentes é o mesmo para todas as motos Diavel 
1260, Diavel, XDiavel, 1199, 1299, Panigale V4, Panigale V2, Mons-
ter 1200 e Streetfighter V4 pelo que é utilizado, como exemplo, o 
procedimento a adotar no modelo Diavel 1260.

Desmontagem do grupo manete de travão dianteiro

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe a porca (A1) e retire 
o perno (A2). Remova o grupo manete de travão dianteiro (A) pela 
bomba de travão dianteiro (B). Reutilize a porca (A1) e o perno (A2).

Retire o casquilho (A3) do grupo manete de travão dianteiro (A) e 
remova o regulador (A4) e a mola (A5). Reutilize o casquilho (A3) e 
o regulador (A4).

オリジナル構成部品の取り外し 

参考
オリジナルレバーの取り外しと部品の回収手順は Diavel 1260
、Diavel、XDiavel、1199、1299、Panigale V4、Panigale V2
、Monster 1200、Streetfighter V4 すべてに共通です。ここでは

例として Diavel 1260 モデルの作業手順を記載しています。

フロントブレーキレバーユニットの取り外し

車両の右側で作業します。ナット (A1) を緩めて外し、ピン (A2) 
を抜き取ります。フロントブレーキレバーユニット (A) をフロン

トブレーキマスターシリンダー (B) から取り外します。ナット 

(A1) およびピン (A2) を回収します。

ブッシュ (A3) をフロントブレーキレバーユニット (A) から抜き

取り、アジャスター (A4) とスプリング (A5) を取り外します。

ブッシュ (A3) とアジャスター (A4) を回収します。

Desmontaje componentes originales 

Notas
El procedimiento de desmontaje de la leva original y recuperación 
de los componentes es el mismo para todas las motocicletas Diavel 
1260, Diavel, XDiavel, 1199, 1299, Panigale V4, Panigale V2, Mons-
ter 1200 y Streetfighter V4; por lo tanto, se utiliza como ejemplo 
el procedimiento que se debe adoptar en el modelo Diavel 1260.

Desmontaje grupo leva freno delantero

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar la tuerca (A1) y 
extraer el perno (A2). Quitar el grupo leva freno delantero (A) de la 
bomba freno delantero (B). Recuperar la tuerca (A1) y el perno (A2).

Extraer el casquillo (A3) del grupo leva freno delantero (A) y quitar 
el dispositivo de ajuste (A4) y el muelle (A5). Recuperar el casquillo 
(A3) y el dispositivo de ajuste (A4).

Abnahme der Original-Bestandteile 

Hinweise
Das Abnahmeverfahren des Originalhebels und die Aufnahme 
der entsprechenden Bestandteile trifft auf alle Motorräder Diavel 
1260, Diavel, XDiavel, 1199, 1299, Panigale V4, Panigale V2, Mons-
ter 1200 und Streetfighter V4 zu, deshalb ist als Beispiel das am 
Modell Diavel 1260 vorzunehmende Verfahren angeführt.

Abnahme der Einheit des Vorderradbremshebels

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Mutter (A1) lö-
sen, dann den Bolzen (A2) herausziehen. Die Vorderradbremshe-
beleinheit (A) vom vorderen Bremszylinder (B) entfernen. Die Mut-
ter (A1) und die Achse (A2) aufnehmen.

Die Buchse (A3) von der Bremshebeleinheit der Vorderradbremse 
(A) abziehen, dann die Einstellvorrichtung (A4) und die Feder (A5) 
entfernen. Die Buchse (A3) und die Einstellscheibe (A4) aufneh-
men.

Dépose des composants d'origine 

Remarques
La procédure de dépose du levier d’origine et de récupération des 
composants est la même pour tous les motocycles Diavel 1260, 
Diavel, XDiavel, 1199, 1299, Panigale V4, Panigale V2, Monster 
1200 et Streetfighter V4 ; c'est pourquoi on utilise comme exemple 
la procédure à adopter sur le modèle Diavel 1260.

Dépose de l'ensemble levier de frein avant

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer l'écrou (A1) et 
sortir le pivot (A2). Déposer l’ensemble levier de frein avant (A) du 
maître-cylindre de frein avant (B). Récupérer l'écrou (A1) et le pivot 
(A2).

Sortir la bague (A3) de l'ensemble levier de frein avant (A) et dépo-
ser l'élément de réglage (A4) et le ressort (A5). Récupérer la bague 
(A3) et l’élément de réglage (A4).

Removing the original components 

Notes
The original lever removal and component collection procedure is 
the same for all Diavel 1260, Diavel, XDiavel, 1199, 1299, Panigale 
V4, Panigale V2, Monster 1200 and Streetfighter V4 motorcycles. 
The procedure for the Diavel 1260 will be described here as a gen-
eral example.

Front brake lever unit disassembly

Working on the RH side of the motorcycle, loosen nut (A1) and 
slide out pin (A2). Remove front brake lever assembly (A) from 
front brake master cylinder (B). Collect nut (A1) and pin (A2).

Slide bushing (A3) out of front brake lever assembly (A) and re-
move adjuster (A4) and spring (A5). Recover the bushing (A3) and 
the adjuster (A4).

Smontaggio componenti originali 

Note
La procedura di smontaggio della leva originale e di recupero dei 
componenti è la stessa per tutti i motoveicoli Diavel 1260, Dia-
vel, XDiavel, 1199, 1299, Panigale V4, Panigale V2, Monster 1200 e 
Streetfighter V4 per cui viene utilizzata, come esempio, la  proce-
dura da adottare sul modello Diavel 1260.

Smontaggio gruppo leva freno anteriore

Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare il dado (A1) e sfi-
lare il perno (A2). Rimuovere il gruppo leva freno anteriore (A) dalla 
pompa freno anteriore (B). Recuperare il dado (A1) e il perno (A2).

Sfilare la boccola (A3) dal gruppo leva freno anteriore (A) e rimuo-
vere il registro (A4) e la molla (A5). Recuperare la boccola (A3) e il 
registro (A4).
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Desmontagem dos componentes originais 
(apenas para as versões Multistrada 950, 
1200, 1260 - Hypermotard 950)

Notas
O procedimento de desmontagem da manete original e de recu-
peração dos componentes é o mesmo para todas as motos Multis-
trada 950, Multistrada 1200, Multistrada 1260 e Hypermotard 950 
pelo que é utilizado, como exemplo, o procedimento a adotar no 
modelo Multistrada 1260.

Desmontagem do grupo manete de travão dianteiro

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe o parafuso (C1) man-
tendo, pela parte oposta, a porca (C2) e mova o reservatório de 
óleo do travão dianteiro (C).

Importante
Apoie adequadamente o reservatório de óleo do travão dianteiro 
para evitar eventuais bolhas de ar no sistema de travagem.

Desatarraxe e remova o parafuso (D1) e os 2 parafusos (D2). Mova o 
protetor de mãos (D) para facilitar as operações de desmontagem 
da manete de travão original.

オリジナル構成部品の取り外し  
(Multistrada 950、1200、1260 - 
Hypermotard 950 バージョンのみ)

参考
オリジナルレバーの取り外しと部品の回収手順は Multistrada 950
、Multistrada 1200、Multistrada 1260、Hypermotard 950 すべ

てに共通です。ここでは例として Multistrada 1260 モデルの作業

手順を記載しています。

フロントブレーキレバーユニットの取り外し

車両の右側で作業します。反対側からナット (C2) を動かないよ

うに保持してスクリュー (C1) を緩めて外し、フロントブレーキ

フルードタンク (C) を横に動かします。

重要
ブレーキシステム内に空気が入らないように、フロントブレーキ

フルードタンクを適切に支えてください。

スクリュー (D1) と 2 本のスクリュー (D2) を緩めて外します。

オリジナルのブレーキレバーを取り外しやすいように、ハンドガ

ード (D) を横に動かします。

Desmontaje componentes originales 
(solo para versiones Multistrada 950, 1200, 
1260 - Hypermotard 950)

Notas
El procedimiento de desmontaje de la leva original y recuperación 
de los componentes es el mismo para todas las motocicletas Mul-
tistrada 950, Multistrada 1200, Multistrada 1260 e Hypermotard 
950; por lo tanto, se utiliza como ejemplo el procedimiento que se 
debe adoptar en el modelo Multistrada 1260.

Desmontaje grupo leva freno delantero

Operando en el lado derecho de la motocicleta, desatornillar el tor-
nillo (C1), bloqueando la tuerca (C2) por el lado opuesto y apartar el 
depósito aceite freno delantero (C).

Importante
Sostener adecuadamente el depósito aceite freno delantero para 
evitar burbujas de aire en el sistema de frenos.

Desatornillar y quitar el tornillo (D1) y los 2 tornillos (D2). Apartar el 
protector de mano (D) para facilitar las operaciones de desmontaje 
de la leva freno original.

Ausbau der Original-Bestandteile 
(nur für die Versionen Multistrada 950, 1200, 
1260 - Hypermotard 950)

Hinweise
Das Abnahmeverfahren des Originalhebels und die Aufnahme der 
entsprechenden Bestandteile trifft auf alle Motorräder Multistra-
da 950, Multistrada 1200, Multistrada 1260 und Hypermotard 950 
zu; deshalb ist als Beispiel das am Modell Multistrada 1260 vorzu-
nehmende Verfahren angeführt.

Abnahme der Einheit des Vorderradbremshebels

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (C1) 
lösen und dabei an der anderen Seite die Mutter (C2) halten, dann 
den Bremsflüssigkeitbehälter (C) der Vorderradbremse zur Seite 
schieben.

Wichtig
Den Bremsflüssigkeitsbehälter der Vorderradbremse angemessen 
abstützen, um das Bilden eventueller Luftblasen in der Bremsan-
lage zu vermeiden.

Die Schraube (D1) und die 2 Schrauben (D2) lösen und entfernen. 
Den Handschutz (D) verschieben, um den Original-Bremshebel 
leichter abnehmen zu können.

Dépose des composants d'origine 
(seulement pour versions Multistrada 950, 
1200, 1260 - Hypermotard 950)

Remarques
La procédure de dépose du levier d’origine et de récupération 
des composants est la même pour tous les motocycles Multistra-
da 950, Multistrada 1200, Multistrada 1260 et Hypermotard 950 ; 
c'est pourquoi on utilise comme exemple la procédure à adopter 
sur le modèle Diavel 1260.

Dépose de l'ensemble levier de frein avant

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer la vis (C1) en gar-
dant l’écrou (C2) du côté opposé et déplacer le réservoir huile de 
frein avant (C).

Important
Supporter adéquatement le réservoir huile de frein avant pour évi-
ter la formation éventuelle de bulles d’air dans le système de frei-
nage.

Desserrer et retirer la vis (D1) et les 2 vis (D2). Déplacer la protec-
tion main (D) pour faciliter les opérations de dépose du levier de 
frein d’origine.

Removing the original components 
(Multistrada 950, 1200, 1260 - Hypermotard 
950 versions only)

Notes
The original lever removal and component collection procedure 
is the same for all Multistrada 950, Multistrada 1200, Multistrada 
1260 and Hypermotard 950 motorcycles. The procedure for the 
Multistrada1260 will be described here as a general example.

Front brake lever unit disassembly

Working on the right side of the motorcycle, loosen the screw (C1) 
while holding the nut (C2) on the opposite side and move the front 
brake fluid reservoir (C).

Important
Duly support rear brake fluid reservoir to prevent air bubbles from 
forming in the braking system.

Loosen and remove the screw (D1) and no. 2 screws (D2). Move the 
hand guard (D) to make it easier to remove the original brake lever.

Smontaggio componenti originali 
(solo per versioni Multistrada 950, 1200, 
1260 - Hypermotard 950)

Note
La procedura di smontaggio della leva originale e di recupero dei 
componenti è la stessa per tutti i motoveicoli Multistrada 950, 
Multistrada 1200, Multistrada 1260 e Hypermotard 950 per cui vie-
ne utilizzata, come esempio, la  procedura da adottare sul modello 
Multistrada 1260.

Smontaggio gruppo leva freno anteriore

Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare la vite (C1) man-
tenendo, dalla parte opposta, il dado (C2) e scostare il serbatoio 
olio freno anteriore (C).

Importante
Supportare adeguatamente il serbatoio olio freno anteriore per 
evitare eventuali bolle d’aria nell’impianto frenante.

Svitare e rimuovere la vite (D1) e le n. 2 viti (D2). Scostare il pa-
ramano (D) per agevolare le operazioni di smontaggio della leva 
freno originale.

4
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Notas
Para entender melhor a desmontagem da manete de travão dian-
teiro original (A), só são representados alguns componentes do 
grupo guiador.

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe a porca (A1) e retire 
o perno (A2). Remova o grupo manete de travão dianteiro (A) pela 
bomba de travão dianteiro (B). Reutilize a porca (A1) e o perno (A2).

Retire o casquilho (A3) do grupo manete de travão dianteiro (A) e 
remova o regulador (A4) e a mola (A5). Reutilize o casquilho (A3) e 
o regulador (A4).

参考
オリジナルのフロントブレーキレバー (A) の取り外しを分かりや

すくするために、図中ではハンドルバーユニットのいくつかの部

品が省略されています。

車両の右側で作業します。ナット (A1) を緩めて外し、ピン (A2) 
を抜き取ります。フロントブレーキレバーユニット (A) をフロン

トブレーキマスターシリンダー (B) から取り外します。ナット 

(A1) およびピン (A2) を回収します。

ブッシュ (A3) をフロントブレーキレバーユニット (A) から抜き

取り、アジャスター (A4) とスプリング (A5) を取り外します。

ブッシュ (A3) とアジャスター (A4) を回収します。

Notas
Para comprender mejor el desmontaje de la leva freno delantero 
original (A) se representan solo algunos componentes del grupo 
manillar.

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar la tuerca (A1) y 
extraer el perno (A2). Quitar el grupo leva freno delantero (A) de la 
bomba freno delantero (B). Recuperar la tuerca (A1) y el perno (A2).

Extraer el casquillo (A3) del grupo leva freno delantero (A) y quitar 
el dispositivo de ajuste (A4) y el muelle (A5). Recuperar el casquillo 
(A3) y el dispositivo de ajuste (A4).

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Annahmeschritte des vorderen 
Bremshebels (A) werden nur einige der am Lenker vorhandenen 
Bestandteile dargestellt.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Mutter (A1) lö-
sen, dann den Bolzen (A2) herausziehen. Die Vorderradbremshe-
beleinheit (A) vom vorderen Bremszylinder (B) entfernen. Die Mut-
ter (A1) und die Achse (A2) aufnehmen.

Die Buchse (A3) von der Bremshebeleinheit der Vorderradbremse 
(A) abziehen, dann die Einstellvorrichtung (A4) und die Feder (A5) 
entfernen. Die Buchse (A3) und die Einstellscheibe (A4) aufneh-
men.

Remarques
Afin de mieux comprendre la dépose du levier de frein avant d’ori-
gine (A) on n’a représenté que quelques composants de l’ensemble 
guidon.

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer l'écrou (A1) et 
sortir le pivot (A2). Déposer l’ensemble levier de frein avant (A) du 
maître-cylindre de frein avant (B). Récupérer l'écrou (A1) et le pivot 
(A2).

Sortir la bague (A3) de l'ensemble levier de frein avant (A) et dépo-
ser l'élément de réglage (A4) et le ressort (A5). Récupérer la bague 
(A3) et l’élément de réglage (A4).

Notes
To better understand the disassembly of the original front brake 
lever (A), only some components of the handlebar assembly are 
shown.

Working on the RH side of the motorcycle, loosen nut (A1) and 
slide out pin (A2). Remove front brake lever assembly (A) from 
front brake master cylinder (B). Collect nut (A1) and pin (A2).

Slide bushing (A3) out of front brake lever assembly (A) and re-
move adjuster (A4) and spring (A5). Recover the bushing (A3) and 
the adjuster (A4).

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio della leva freno anterio-
re originale (A), vengono rappresentati solo alcuni componenti del 
gruppo manubrio.

Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare il dado (A1) e sfi-
lare il perno (A2). Rimuovere il gruppo leva freno anteriore (A) dalla 
pompa freno anteriore (B). Recuperare il dado (A1) e il perno (A2).

Sfilare la boccola (A3) dal gruppo leva freno anteriore (A) e rimuo-
vere il registro (A4) e la molla (A5). Recuperare la boccola (A3) e il 
registro (A4).
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Desmontagem dos componentes originais 
(versões Multistrada V4)

Desmontagem do grupo manete de travão dianteiro

Notas
Para entender melhor a desmontagem da manete de travão dian-
teiro original (A), só são representados alguns componentes do 
grupo guiador.

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe a porca (A1) e retire 
o perno (A2). Remova o grupo manete de travão dianteiro (A) pela 
bomba de travão dianteiro (B). Reutilize a porca (A1) e o perno (A2).

Retire o casquilho (A3) do grupo manete de travão dianteiro (A) e 
remova o regulador (A4) e a mola (A5). Reutilize o casquilho (A3) e 
o regulador (A4).

オリジナル部品の取り外し 
(Multistrada V4 バージョン)

フロントブレーキレバーユニットの取り外し

参考
オリジナルのフロントブレーキレバー (A) の取り外しを分かりや

すくするために、図中ではハンドルバーユニットのいくつかの部

品が省略されています。

車両の右側で作業します。ナット (A1) を緩めて外し、ピン (A2) 
を抜き取ります。フロントブレーキレバーユニット (A) をフロン

トブレーキマスターシリンダー (B) から取り外します。ナット 

(A1) およびピン (A2) を回収します。

ブッシュ (A3) をフロントブレーキレバーユニット (A) から抜き

取り、アジャスター (A4) とスプリング (A5) を取り外します。

ブッシュ (A3) とアジャスター (A4) を回収します。

Desmontaje componentes originales 
(versiones Multistrada V4)

Desmontaje grupo leva freno delantero

Notas
Para comprender mejor el desmontaje de la leva freno delantero 
original (A) se representan solo algunos componentes del grupo 
manillar.

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar la tuerca (A1) y 
extraer el perno (A2). Quitar el grupo leva freno delantero (A) de la 
bomba freno delantero (B). Recuperar la tuerca (A1) y el perno (A2).

Extraer el casquillo (A3) del grupo leva freno delantero (A) y quitar 
el dispositivo de ajuste (A4) y el muelle (A5). Recuperar el casquillo 
(A3) y el dispositivo de ajuste (A4).

Abnahme der Original-Bestandteile 
(Versionen Multistrada V4)

Abnahme der Einheit des Vorderradbremshebels

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Annahmeschritte des vorderen 
Bremshebels (A) werden nur einige der am Lenker vorhandenen 
Bestandteile dargestellt.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Mutter (A1) lö-
sen, dann den Bolzen (A2) herausziehen. Die Vorderradbremshe-
beleinheit (A) vom vorderen Bremszylinder (B) entfernen. Die Mut-
ter (A1) und die Achse (A2) aufnehmen.

Die Buchse (A3) von der Bremshebeleinheit der Vorderradbremse 
(A) abziehen, dann die Einstellvorrichtung (A4) und die Feder (A5) 
entfernen. Die Buchse (A3) und die Einstellscheibe (A4) aufneh-
men.

Dépose des composants d'origine 
(versions Multistrada V4)

Dépose de l'ensemble levier de frein avant

Remarques
Afin de mieux comprendre la dépose du levier de frein avant d’ori-
gine (A) on n’a représenté que quelques composants de l’ensemble 
guidon.

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer l'écrou (A1) et 
sortir le pivot (A2). Déposer l’ensemble levier de frein avant (A) du 
maître-cylindre de frein avant (B). Récupérer l'écrou (A1) et le pivot 
(A2).

Sortir la bague (A3) de l'ensemble levier de frein avant (A) et dépo-
ser l'élément de réglage (A4) et le ressort (A5). Récupérer la bague 
(A3) et l’élément de réglage (A4).

Removing the original components 
(Multistrada V4 versions)

Front brake lever unit disassembly

Notes
To better understand the disassembly of the original front brake 
lever (A), only some components of the handlebar assembly are 
shown.

Working on the RH side of the motorcycle, loosen nut (A1) and 
slide out pin (A2). Remove front brake lever assembly (A) from 
front brake master cylinder (B). Collect nut (A1) and pin (A2).

Slide bushing (A3) out of front brake lever assembly (A) and re-
move adjuster (A4) and spring (A5). Recover the bushing (A3) and 
the adjuster (A4).

Smontaggio componenti originali 
(versioni Multistrada V4)

Smontaggio gruppo leva freno anteriore

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio della leva freno anterio-
re originale (A), vengono rappresentati solo alcuni componenti del 
gruppo manubrio.

Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare il dado (A1) e sfi-
lare il perno (A2). Rimuovere il gruppo leva freno anteriore (A) dalla 
pompa freno anteriore (B). Recuperare il dado (A1) e il perno (A2).

Sfilare la boccola (A3) dal gruppo leva freno anteriore (A) e rimuo-
vere il registro (A4) e la molla (A5). Recuperare la boccola (A3) e il 
registro (A4).
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Montagem dos componentes do conjunto 

Notas
Os procedimentos de montagem preliminar dos componentes re-
cuperados e de montagem do conjunto manete de travão dianteiro 
são os mesmos para todas as motos Diavel 1260, Diavel, XDiavel, 
1199, 1299, Panigale V4, Panigale V2, Monster 1200 e Streetfighter 
V4 pelo que são utilizados, como exemplo, os procedimentos a 
adotar no modelo Diavel 1260.

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer peça com a qual deve trabalhar.

Montagem da manete de travão dianteiro

Notas
A manete de travão dianteiro (1) possui um botão (1A) para a regu-
lação da distância entre a manete e o punho no guiador.

Importante
É necessário adequar a abertura da manete em função das carac-
terísticas físicas e do estilo de condução de modo que a condução 
seja o mais confortável e segura possível.

キット部品の取り付け 

参考
回収した部品の仮取り付け手順とフロントブレーキレバーキット

の取り付け手順は Diavel 1260、Diavel、XDiavel、1199、1299
、Panigale V4、Panigale V2、Monster 1200、Streetfighter V4 
すべてに共通です。ここでは例として Diavel 1260 モデルの作業

手順を記載しています。

重要
取り付けの前に全ての部品に汚れがなく、完璧な状態であること

を確認してください。作業する部分が破損しないように、必要な

すべての予防措置を講じてください。

フロントブレーキレバーの取り付け

参考
フロントブレーキレバー (1) には調整用つまみ (1A) が備えられ

ており、レバーのグリップからの距離を調整できます。

重要
物理的特性およびライディングスタイルに応じて、ライディング

ができるだけ快適かつ安全になるよう、レバーの開度を調整する

必要があります。

Montaje componentes kit 

Notas
Los procedimientos de premontaje de los componentes recupe-
rados y montaje del kit leva freno delantero son los mismos para 
todas las motocicletas Diavel 1260, Diavel, XDiavel, 1199, 1299, Pa-
nigale V4, Panigale V2, Monster 1200 y Streetfighter V4; por lo 
tanto, se utilizan como ejemplo los procedimientos que se deben 
adoptar en el modelo Diavel 1260.

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en perfecto estado. Adoptar todas las precau-
ciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se 
debe operar.

Montaje leva freno delantero

Notas
La leva freno delantero (1) consta de un mecanismo (1A) para ajus-
tar la distancia entre la leva y el puño en el manillar.

Importante
Es necesario adaptar la apertura de la leva a las características físi-
cas y al estilo de conducción, para poder conducir de la manera más 
cómoda y segura posible.

Montage der Kit-Bestandteile 

Hinweise
Die Verfahren der Vormontage der zuvor aufgenommenen Be-
standteile und die Montage des Kits Hebel der Vorderradbremse 
treffen auf alle Motorräder Diavel 1260, Diavel, XDiavel, 1199, 1299, 
Panigale V4, Panigale V2, Monster 1200 und Streetfighter V4 zu; 
deshalb sind als Beispiel die am Modell Diavel 1260 vorzunehmen-
den Verfahren angeführt.

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Bestandteile sauber sind 
und sich im perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des jeweiligen 
Bereichs, in den man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des Vorderradbremshebels

Hinweise
Der Vorderradbremshebel (1) ist mit einem Rändelknopf (1A) ver-
sehen, über den der Abstand zwischen Hebel und Griff am Lenker 
eingestellt werden kann.

Wichtig
Die Öffnung des Hebels muss in Abhängigkeit der physischen Ei-
genschaften und des Fahrstils des Motorrads angepasst werden, 
sodass das Fahren möglichst bequem und sicher resultiert.

Pose des composants kit 

Remarques
Les procédures de pré-montage des composants récupérés et de 
pose du kit levier de frein avant sont les mêmes pour tous les mo-
tocycles Diavel 1260, Diavel, XDiavel, 1199, 1299, Panigale V4, Pa-
nigale V2, Monster 1200 et Streetfighter V4 ; c'est pourquoi on uti-
lise comme exemple les procédures à adopter sur le modèle Diavel 
1260.

Important
Avant la pose, vérifier que tous les composants sont propres et en 
bon état. Prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter 
d'endommager toute partie dans laquelle on intervient.

Pose du levier de frein avant

Remarques
Le levier de frein avant (1) est doté d'une molette (1A) pour le ré-
glage de la distance du levier par rapport à la poignée sur le gui-
don.

Important
Il faut adapter l'ouverture du levier en fonction des caractéris-
tiques physiques et du style de conduite afin que la conduite soit 
aussi confortable et sûre que possible.

Assembling the kit components 

Notes
The collected component pre-fitting and front brake lever kit in-
stallation procedures are the same for all Diavel 1260, Diavel, 
XDiavel, 1199, 1299, Panigale V4, Panigale V2, Monster 1200 and 
Streetfighter V4 motorcycles. The procedures for the Diavel 1260 
will be described here as a general example.

Important
Before assembling, check that all parts are clean and in good con-
ditions. Adopt all necessary precautions to avoid damaging any 
part you are working on.

Front brake lever assembly

Notes
The front brake lever (1) has a knob (1A) for adjusting the distance 
between lever and handgrip on the handlebar.

Important
In order to have a riding experience as comfortable and safe as 
possible, adjust the opening of the lever according to the physical 
characteristics and the riding mode.

Montaggio componenti kit 

Note
Le procedure di premontaggio componenti recuperati e di montag-
gio del kit leva freno anteriore  sono le stesse per tutti i motoveicoli 
Diavel 1260, Diavel, XDiavel, 1199, 1299, Panigale V4, Panigale V2, 
Monster 1200 e Streetfighter V4 per cui vengono utilizzate, come 
esempio, le procedure da adottare sul modello Diavel 1260.

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio leva freno anteriore

Note
La leva freno anteriore (1) è dotata di un pomello (1A) per la regola-
zione della distanza della leva dalla manopola sul manubrio.

Importante
È necessario adeguare l'apertura della leva in funzione delle carat-
teristiche fisiche e dello stile di guida in modo che la guida sia più 
comoda e sicura possibile.
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Atenção
A regulação da manete de travão dianteiro (1) deve ser feita com a 
moto parada. 

Insira a mola (2) no regulador original (A4). Monte o regulador (A4) 
na manete de travão dianteiro (1), direcionando-o conforme mos-
trado na figura. Bloqueie o regulador (A4) inserindo o casquilho 
original (A3) na manete travão dianteiro (1). 

Notas
Aplique massa lubrificante branca na porção de haste amortecedo-
ra (A6), que é inserida na capa guarda-pó (B1), nos planos de desli-
zamento superior e inferior da manete de travão dianteiro (1), nas 
superfícies do corpo da bomba de travão (B) e na superfície interna 
do casquilho (A3). 

Atuando no lado direito da moto, posicione a manete de travão 
dianteiro (1) na bomba de travão (B), introduzindo a haste amorte-
cedora (A6) na capa de borracha (B1) e encostando-a até ao fundo 
dentro da bomba. Encoste o perno original (A2) na bomba de tra-
vão (B). Aperte o perno (A2) ao binário indicado. Pelo lado oposto, 
atarraxe a porca original (A1) na rosca do perno (A2). Aperte a porca 
(A1) ao binário indicado.

Verificações

Verifique se ao acionar a manete de travão ocorre realmente o blo-
queio das pastilhas nos discos dianteiros e o acendimento das lu-
zes de "stop traseiras”.

警告
フロントブレーキレバー (1) の調整は必ず停車して行ってくださ

い。 

スプリング (2) をオリジナルのアジャスター (A4) に挿入しま

す。アジャスター (A4) を図のように向けて、フロントブレーキ

レバー (1) に取り付けます。オリジナルブッシュ (A3) をフロン

トブレーキレバー (1) に挿入して、アジャスター (A4) を固定し

ます。 

参考
ポンピングロッド (A6) の一部分、フロントブレーキレバー (1) 
の上下スライド面、ブレーキマスターシリンダー本体表面 (B)、
ブッシュ (A3) 内面にホワイトグリースを塗布します。ポンピン

グロッドはダストカバー (B1) に挿入されます。 

車両の右側で作業します。フロントブレーキレバー (1) をブレー

キマスターシリンダー (B) に配置し、ポンピングロッド (A6) 
をゴム製カバー (B1) に取り付け、ポンプの内側に当たるように

します。オリジナルのピン (A2) をブレーキマスターシリンダ

ー (B) に差し込みます。ピン (A2) を既定のトルクで締め付け

ます。反対側から、ピン (A2) のネジ山にオリジナルナット (A1) 
をねじ込みます。ナット (A1) を規定のトルクで締め付けます。

確認

ブレーキレバーを動かすと、フロントディスクにパッドがしっか

りとロックされ、「リアストップ」ライトが点灯することを確認

してください。

Atención
La regulación de la leva freno delantero (1) se debe realizar con la 
motocicleta parada. 

Introducir el muelle (2) en el dispositivo de ajuste original (A4). 
Montar el dispositivo de ajuste (A4) en la leva freno delantero (1), 
orientándolo como indica la figura. Bloquear el dispositivo de ajus-
te (A4) introduciendo el casquillo original (A3) en la leva freno de-
lantero (1). 

Notas
Aplicar grasa blanca en la porción de grupo de bombeo (A6) que se 
introduce en la protección guardapolvo (B1), en los planos de des-
lizamiento superior e inferior de la leva freno delantero (1), en las 
superficies interiores del cuerpo bomba freno (B) y en la superficie 
interior del casquillo (A3). 

Operando en el lado derecho de la motocicleta, colocar la leva fre-
no delantero (1) en la bomba freno (B), introduciendo el grupo de 
bombeo (A6) en la protección de goma (B1) y llevándolo a tope 
dentro de la bomba. Introducir el perno original (A2) en la bomba 
freno (B). Ajustar el perno (A2) al par de apriete indicado. Del lado 
opuesto, atornillar la tuerca original (A1) en la rosca del perno (A2). 
Ajustar la tuerca (A1) al par de apriete indicado.

Controles

Comprobar que, accionando la leva freno, las pastillas se bloqueen 
firmemente en los discos delanteros y se enciendan las luces de 
stop traseras.

Achtung
Die Einstellung des Vorderradbremshebels (1) muss bei stehendem 
Motorrad erfolgen. 

Die Feder (2) in die Original-Einstellvorrichtung (A4) einfügen. Die 
Einstellvorrichtung (A4) wie abgebildet ausgerichtet am Hebel 
(1) der Vorderradbremse montieren. Die Einstellvorrichtung (A4) 
durch Einfügen der Original-Buchse (A3) in den Hebel (1) der Vor-
derradbremse feststellen. 

Hinweise
Auf den Teil des Pumpelements (A6), der auf die Staubschutz-
kappe (B1) gefügt wird, auf die oberen und unteren Gleitflächen 
des Bremshebels (1) der Vorderradbremse, auf die Innenfläche des 
Bremszylinderkörper (B) und die Innenfläche der Buchse (A3) wei-
ßes Fett auftragen. 

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Bremshebel (1) 
der Vorderradbremse am Bremszylinder (B) anordnen. Dazu das 
Pumpelement (A6) in die Gummikappe (B1) einführen und innen am 
Bremszylinder auf Anschlag bringen. Den Original-Bolzen (A2) am 
Bremszylinder (B) ansetzen. Den Bolzen (A2) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen. An der gegenüberliegenden Seite die 
Original-Mutter (A1) auf das Gewinde des Bolzens (A2) schrauben. 
Die Mutter (A1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Überprüfungen

Überprüfen, dass bei Betätigung des Bremshebels die Bremsbe-
läge entschieden an den vorderen Bremsscheiben greifen und das 
hintere Bremslicht aufleuchtet.

Attention
Le réglage du levier de frein avant (1) doit être effectué lorsque le 
motocycle est à l'arrêt. 

Insérer le ressort (2) sur l'élément de réglage d'origine (A4). Ins-
taller l'élément de réglage (A4) sur le levier de frein avant (1) en 
l’orientant comme la figure le montre (voir encadré). Bloquer l'élé-
ment de réglage (A4) en insérant la bague d'origine (A3) dans le 
levier de frein avant (1). 

Remarques
Appliquer de la graisse blanche sur la partie de tige amortisseur 
(A6) qui est insérée dans le soufflet cache-poussière (B1), sur les 
plans de glissement supérieur et inférieur du levier de frein avant 
(1), sur les surfaces internes du corps maître-cylindre de frein (B) et 
sur la surface interne de la bague (A3). 

En agissant du côté droit du motocycle, positionner le levier de 
frein avant (1) sur le maître-cylindre de frein (B), en introduisant 
la tige amortisseur (A6) dans le soufflet en caoutchouc (B1) et en 
le faisant buter à l'intérieur du maître-cylindre. Présenter le pivot 
d’origine (A2) sur le maître-cylindre de frein (B). Serrer l'axe (A2) au 
couple prescrit. Du côté opposé, visser l'écrou d’origine (A1) sur le 
filet du pivot (A2). Serrer l'écrou (A1) au couple prescrit.

Vérifications

S’assurer que tout actionnement du levier de frein bloque de ma-
nière nette les plaquettes sur les disques avant et qu’il allume les 
feux de « stop arrière ».

Warning
The front brake lever (1) must be adjusted when the motorcycle is 
stationary. 

Insert spring (2) on original adjuster (A4). Install adjuster (A4) on 
front brake lever (1), aiming it as shown in the box. Lock adjuster 
(A4) inserting original bushing (A3) in front brake lever (1). 

Notes
Apply white grease on the damper rod (A6) part that is inserted in 
the dust cap (B1) on the sliding surfaces (upper and lower) of the 
front brake lever (1), on the internal surfaces of the brake master 
cylinder (B) and in the internal surface of bushing (A3). 

Working on motorcycle RH side, position front brake lever (1) on 
brake master cylinder (B), inserting damper rod (A6) in rubber cover 
(B1) and bringing it fully home against master cylinder inner side. 
Start original pin (A2) on brake master cylinder (B). Tighten pin (A2) 
to the specified torque. On the opposite side, tighten original nut 
(A1) on pin (A2) thread. Tighten nut (A1) to the specified torque.

Checks

Check that by activating the brake lever the brake pads will firmly 
lock on the front discs and that the "rear stop" lights will turn on.

Attenzione
La regolazione della leva freno anteriore (1) va effettuata a moto-
veicolo fermo. 

Inserire la molla (2) sul registro originale (A4). Montare il registro 
(A4) sulla leva freno anteriore (1), orientandolo come mostrato nel 
riquadro. Bloccare il registro (A4) inserendo la boccola originale 
(A3) nella leva freno anteriore (1). 

Note
Applicare grasso bianco sulla porzione di pompante (A6), che vie-
ne inserita nella cuffia parapolvere (B1), sui piani di scorrimento 
superiore ed inferiore della leva freno anteriore (1),  sulle superfici 
interne del corpo pompa freno (B) e nella superficie interna della 
boccola (A3). 

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la leva freno 
anteriore (1) sulla pompa freno (B), introducendo il pompante (A6) 
nella cuffia in gomma (B1) e portandolo a battuta internamente 
alla pompa. Impuntare il perno originale (A2) sulla pompa freno (B). 
Serrare il perno (A2) alla coppia indicata. Dal lato opposto, avvitare 
il dado originale (A1) sul filetto del perno (A2). Serrare il dado (A1) 
alla coppia indicata.

Verifiche

Verificare che azionando la leva freno ci sia il bloccaggio deciso del-
le pastiglie sui dischi anteriori e l’accensione delle luci “stop poste-
riori”.
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Montagem dos componentes do conjunto  
(apenas para as versões Multistrada 950, 
1200, 1260 - Hypermotard 950)

Notas
Os procedimentos de montagem preliminar dos componentes re-
cuperados e de montagem do conjunto manete de travão dianteiro 
são os mesmos para todas as motos Multistrada 950, Multistrada 
1200, Multistrada 1260 e Hypermotard 950 pelo que são utilizados, 
como exemplo, os procedimentos a adotar no modelo Multistrada 
1260.

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer peça com a qual deve trabalhar.

Montagem da manete de travão dianteiro

Notas
A manete de travão dianteiro (1) possui um botão (1A) para a regu-
lação da distância entre a manete e o punho no guiador.

Importante
É necessário adequar a abertura da manete em função das carac-
terísticas físicas e do estilo de condução de modo que a condução 
seja o mais confortável e segura possível. 

オリジナル構成部品の取り付け  
(Multistrada 950、1200、1260 - 
Hypermotard 950 バージョンのみ)

参考
回収した部品の仮取り付け手順とフロントブレーキレバーキ

ットの取り付け手順は Multistrada 950、Multistrada 1200
、Multistrada 1260、Hypermotard 950 すべてに共通です。ここ

では例として Multistrada 1260 モデルの作業手順を記載していま

す。

重要
取り付けの前に全ての部品に汚れがなく、完璧な状態であること

を確認してください。作業する部分が破損しないように、必要な

すべての予防措置を講じてください。

フロントブレーキレバーの取り付け

参考
フロントブレーキレバー (1) には調整用つまみ (1A) が備えられ

ており、レバーのグリップからの距離を調整できます。

重要
物理的特性およびライディングスタイルに応じて、ライディング

ができるだけ快適かつ安全になるよう、レバーの開度を調整する

必要があります。 

Montaje componentes kit 
(solo para versiones Multistrada 950, 1200, 
1260 - Hypermotard 950)

Notas
Los procedimientos de premontaje de los componentes recupe-
rados y montaje del kit leva freno delantero son los mismos para 
todas las motocicletas Multistrada 950, Multistrada 1200, Mul-
tistrada 1260 e Hypermotard 950; por lo tanto, se utilizan como 
ejemplo los procedimientos que se deben adoptar en el modelo 
Multistrada 1260.

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en perfecto estado. Adoptar todas las precau-
ciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se 
debe operar.

Montaje leva freno delantero

Notas
La leva freno delantero (1) consta de un mecanismo (1A) para ajus-
tar la distancia entre la leva y el puño en el manillar.

Importante
Es necesario adaptar la apertura de la leva a las características físi-
cas y al estilo de conducción, para poder conducir de la manera más 
cómoda y segura posible. 

Montage der Kit-Bestandteile 
(nur für die Versionen Multistrada 950, 1200, 
1260 - Hypermotard 950)

Hinweise
Die Verfahren der Vormontage der zuvor aufgenommenen Be-
standteile und die Montage des Kits Hebel der Vorderradbrem-
se treffen auf alle Motorräder Multistrada 950, Multistrada 1200, 
Multistrada 1260 und Hypermotard 950 zu; deshalb sind als Bei-
spiel die am Modell Multistrada 1260 vorzunehmenden Verfahren 
angeführt.

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Bestandteile sauber sind 
und sich im perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des jeweiligen 
Bereichs, in den man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des Vorderradbremshebels

Hinweise
Der Vorderradbremshebel (1) ist mit einem Rändelknopf (1A) ver-
sehen, über den der Abstand zwischen Hebel und Griff am Lenker 
eingestellt werden kann.

Wichtig
Die Öffnung des Hebels muss in Abhängigkeit der physischen Ei-
genschaften und des Fahrstils des Motorrads angepasst werden, 
sodass das Fahren möglichst bequem und sicher resultiert. 

Pose des composants du kit 
(seulement pour versions Multistrada 950, 
1200, 1260 - Hypermotard 950)

Remarques
Les procédures de pré-montage des composants récupérés et de 
pose du kit levier de frein avant sont les mêmes pour tous les mo-
tocycles Multistrada 950, Multistrada 1200, Multistrada 1260 et 
Hypermotard 950 ; c'est pourquoi on utilise comme exemple les 
procédures à adopter sur le modèle Diavel 1260.

Important
Avant la pose, vérifier que tous les composants sont propres et en 
bon état. Prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter 
d'endommager toute partie dans laquelle on intervient.

Pose du levier de frein avant

Remarques
Le levier de frein avant (1) est doté d'une molette (1A) pour le ré-
glage de la distance du levier par rapport à la poignée sur le gui-
don.

Important
Il faut adapter l'ouverture du levier en fonction des caractéris-
tiques physiques et du style de conduite afin que la conduite soit 
aussi confortable et sûre que possible. 

Fitting the kit components  
(Multistrada 950, 1200, 1260 - Hypermotard 
950 versions only)

Notes
The collected component pre-fitting and front brake lever kit in-
stallation procedures are the same for all Multistrada 950, Multi-
strada 1200, Multistrada 1260 and Hypermotard 950 motorcycles. 
The procedures for the Multistrada1260 will be described here as 
a general example.

Important
Before assembling, check that all parts are clean and in good con-
ditions. Adopt all necessary precautions to avoid damaging any 
part you are working on.

Front brake lever assembly

Notes
The front brake lever (1) has a knob (1A) for adjusting the distance 
between lever and handgrip on the handlebar.

Important
In order to have a riding experience as comfortable and safe as 
possible, adjust the opening of the lever according to the physical 
characteristics and the riding mode. 

Montaggio componenti kit  
(solo per versioni Multistrada 950, 1200, 
1260 - Hypermotard 950)

Note
Le procedure di premontaggio componenti recuperati e di mon-
taggio del kit leva freno anteriore  sono le stesse per tutti i mo-
toveicoli Multistrada 950, Multistrada 1200, Multistrada 1260 e 
Hypermotard 950 per cui vengono utilizzate, come esempio, le 
procedure da adottare sul modello Multistrada 1260.

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio leva freno anteriore

Note
La leva freno anteriore (1) è dotata di un pomello (1A) per la regola-
zione della distanza della leva dalla manopola sul manubrio.

Importante
È necessario adeguare l'apertura della leva in funzione delle carat-
teristiche fisiche e dello stile di guida in modo che la guida sia più 
comoda e sicura possibile. 
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Atenção
A regulação da manete de travão dianteiro (1) deve ser feita com a 
moto parada. 

Insira a mola (2) no regulador original (A4). Monte o regulador (A4) 
na manete de travão dianteiro (1), direcionando-o conforme mos-
trado na figura. Bloqueie o regulador (A4) inserindo o casquilho 
original (A3) na manete travão dianteiro (1). 

Notas
Aplique massa lubrificante branca na porção de haste amortecedo-
ra (A6), que é inserida na capa guarda-pó (B1), nos planos de desli-
zamento superior e inferior da manete de travão dianteiro (1), nas 
superfícies do corpo da bomba de travão (B) e na superfície interna 
do casquilho (A3). 

Atuando no lado direito da moto, posicione a manete de travão 
dianteiro (1) na bomba de travão (B), introduzindo a haste amorte-
cedora (A6) na capa de borracha (B1) e encostando-a até ao fundo 
dentro da bomba. Encoste o perno original (A2) na bomba de tra-
vão (B). Aperte o perno (A2) ao binário indicado. Pelo lado oposto, 
atarraxe a porca original (A1) na rosca do perno (A2). Aperte a porca 
(A1) ao binário indicado.

警告
フロントブレーキレバー (1) の調整は必ず停車して行ってくださ

い。 

スプリング (2) をオリジナルのアジャスター (A4) に挿入しま

す。アジャスター (A4) を図のように向けて、フロントブレーキ

レバー (1) に取り付けます。オリジナルブッシュ (A3) をフロン

トブレーキレバー (1) に挿入して、アジャスター (A4) を固定し

ます。 

参考
ポンピングロッド (A6) の一部分、フロントブレーキレバー (1) 
の上下スライド面、ブレーキマスターシリンダー本体表面 (B)、
ブッシュ (A3) 内面にホワイトグリースを塗布します。ポンピン

グロッドはダストカバー (B1) に挿入されます。 

車両の右側で作業します。フロントブレーキレバー (1) をブレー

キマスターシリンダー (B) に配置し、ポンピングロッド (A6) 
をゴム製カバー (B1) に取り付け、ポンプの内側に当たるように

します。オリジナルのピン (A2) をブレーキマスターシリンダ

ー (B) に差し込みます。ピン (A2) を既定のトルクで締め付け

ます。反対側から、ピン (A2) のネジ山にオリジナルナット (A1) 
をねじ込みます。ナット (A1) を規定のトルクで締め付けます。

Atención
La regulación de la leva freno delantero (1) se debe realizar con la 
motocicleta parada. 

Introducir el muelle (2) en el dispositivo de ajuste original (A4). 
Montar el dispositivo de ajuste (A4) en la leva freno delantero (1), 
orientándolo como indica la figura. Bloquear el dispositivo de ajus-
te (A4) introduciendo el casquillo original (A3) en la leva freno de-
lantero (1). 

Notas
Aplicar grasa blanca en la porción de grupo de bombeo (A6) que se 
introduce en la protección guardapolvo (B1), en los planos de des-
lizamiento superior e inferior de la leva freno delantero (1), en las 
superficies interiores del cuerpo bomba freno (B) y en la superficie 
interior del casquillo (A3). 

Operando en el lado derecho de la motocicleta, colocar la leva fre-
no delantero (1) en la bomba freno (B), introduciendo el grupo de 
bombeo (A6) en la protección de goma (B1) y llevándolo a tope 
dentro de la bomba. Introducir el perno original (A2) en la bomba 
freno (B). Ajustar el perno (A2) al par de apriete indicado. Del lado 
opuesto, atornillar la tuerca original (A1) en la rosca del perno (A2). 
Ajustar la tuerca (A1) al par de apriete indicado.

Achtung
Die Einstellung des Vorderradbremshebels (1) muss bei stehendem 
Motorrad erfolgen. 

Die Feder (2) in die Original-Einstellvorrichtung (A4) einfügen. Die 
Einstellvorrichtung (A4) wie abgebildet ausgerichtet am Hebel 
(1) der Vorderradbremse montieren. Die Einstellvorrichtung (A4) 
durch Einfügen der Original-Buchse (A3) in den Hebel (1) der Vor-
derradbremse feststellen. 

Hinweise
Auf den Teil des Pumpelements (A6), der auf die Staubschutz-
kappe (B1) gefügt wird, auf die oberen und unteren Gleitflächen 
des Bremshebels (1) der Vorderradbremse, auf die Innenfläche des 
Bremszylinderkörper (B) und die Innenfläche der Buchse (A3) wei-
ßes Fett auftragen. 

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Bremshebel 
(1) der Vorderradbremse am Bremszylinder (B) anordnen. Dazu das 
Pumpelement (A6) in die Gummikappe (B1) einführen und innen 
am Bremszylinder auf Anschlag bringen. Den Original-Bolzen (A2) 
am Bremszylinder (B) ansetzen. Den Bolzen (A2) mit dem ange-
gebenen Anzugsmoment anziehen. An der gegenüberliegenden 
Seite die Original-Mutter (A1) auf das Gewinde des Bolzens (A2) 
schrauben. Die Mutter (A1) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Attention
Le réglage du levier de frein avant (1) doit être effectué lorsque le 
motocycle est à l'arrêt. 

Insérer le ressort (2) sur l'élément de réglage d'origine (A4). Ins-
taller l'élément de réglage (A4) sur le levier de frein avant (1) en 
l’orientant comme la figure le montre (voir encadré). Bloquer l'élé-
ment de réglage (A4) en insérant la bague d'origine (A3) dans le 
levier de frein avant (1). 

Remarques
Appliquer de la graisse blanche sur la partie de tige amortisseur 
(A6) qui est insérée dans le soufflet cache-poussière (B1), sur les 
plans de glissement supérieur et inférieur du levier de frein avant 
(1), sur les surfaces internes du corps maître-cylindre de frein (B) et 
sur la surface interne de la bague (A3). 

En agissant du côté droit du motocycle, positionner le levier de 
frein avant (1) sur le maître-cylindre de frein (B), en introduisant 
la tige amortisseur (A6) dans le soufflet en caoutchouc (B1) et en 
le faisant buter à l'intérieur du maître-cylindre. Présenter le pivot 
d’origine (A2) sur le maître-cylindre de frein (B). Serrer l'axe (A2) au 
couple prescrit. Du côté opposé, visser l'écrou d’origine (A1) sur le 
filet du pivot (A2). Serrer l'écrou (A1) au couple prescrit.

Warning
The front brake lever (1) must be adjusted when the motorcycle is 
stationary. 

Insert spring (2) on original adjuster (A4). Install adjuster (A4) on 
front brake lever (1), aiming it as shown in the box. Lock adjuster 
(A4) inserting original bushing (A3) in front brake lever (1). 

Notes
Apply white grease on the damper rod (A6) part that is inserted in 
the dust cap (B1) on the sliding surfaces (upper and lower) of the 
front brake lever (1), on the internal surfaces of the brake master 
cylinder (B) and in the internal surface of bushing (A3). 

Working on motorcycle RH side, position front brake lever (1) on 
brake master cylinder (B), inserting damper rod (A6) in rubber cover 
(B1) and bringing it fully home against master cylinder inner side. 
Start original pin (A2) on brake master cylinder (B). Tighten pin (A2) 
to the specified torque. On the opposite side, tighten original nut 
(A1) on pin (A2) thread. Tighten nut (A1) to the specified torque.

Attenzione
La regolazione della leva freno anteriore (1) va effettuata a moto-
veicolo fermo. 

Inserire la molla (2) sul registro originale (A4). Montare il registro 
(A4) sulla leva freno anteriore (1), orientandolo come mostrato nel 
riquadro. Bloccare il registro (A4) inserendo la boccola originale 
(A3) nella leva freno anteriore (1). 

Note
Applicare grasso bianco sulla porzione di pompante (A6), che vie-
ne inserita nella cuffia parapolvere (B1), sui piani di scorrimento 
superiore ed inferiore della leva freno anteriore (1),  sulle superfici 
interne del corpo pompa freno (B) e nella superficie interna della 
boccola (A3). 

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la leva freno 
anteriore (1) sulla pompa freno (B), introducendo il pompante (A6) 
nella cuffia in gomma (B1) e portandolo a battuta internamente 
alla pompa. Impuntare il perno originale (A2) sulla pompa freno (B). 
Serrare il perno (A2) alla coppia indicata. Dal lato opposto, avvitare 
il dado originale (A1) sul filetto del perno (A2). Serrare il dado (A1) 
alla coppia indicata.
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Reposicione o protetor de mãos direito (D). Limpe e elimine even-
tuais resíduos de trava-roscas do parafuso original (D1). Aplique 
LOCTITE 243 no parafuso original (D1). Encoste os 2 parafusos (2) e 
o parafuso (D1). Aperte os parafusos aos binários indicados. 

Posicione o reservatório de óleo do travão dianteiro (C) no protetor 
de mãos direito (D). Encoste o parafuso (C1) segurando a porca (C2) 
pelo lado oposto. Aperte o parafuso ao binário indicado.

Verificações

Verifique se ao acionar a manete de travão ocorre realmente o blo-
queio das pastilhas nos discos dianteiros e o acendimento das lu-
zes de "stop traseiras".

右ハンドガード (D) を配置します。オリジナルスクリュー (D1) 
にネジロック剤が残っている場合はきれいに除去してください。

オリジナルスクリュー (D1) に LOCTITE 243 を塗布します。2 
本のスクリュー (2) とスクリュー (D1) を差し込みます。スクリ

ューを規定のトルクで締め付けます。 

フロントブレーキフルードタンク (C) を右ハンドガード (D) 上

に配置します。ナット (C2) を反対側から保持しながら、スクリ

ュー (C1) を差し込みます。スクリューを規定のトルクで締め付

けます。

確認

ブレーキレバーを動かすと、フロントディスクにパッドがしっか

りとロックされ、"リアストップ"ライトが点灯することを確認し

てください。

Posicionar nuevamente el protector de mano derecho (D). Limpiar 
y eliminar los posibles residuos de compuesto para roscas del tor-
nillo original (D1). Aplicar LOCTITE 243 en el tornillo original (D1). 
Introducir los 2 tornillos (2) y el tornillo (D1). Ajustar los tornillos al 
par de apriete indicado. 

Colocar el depósito aceite freno delantero (C) en el protector de 
mano derecho (D). Introducir el tornillo (C1) bloqueando la tuerca 
(C2) por el lado opuesto. Ajustar el tornillo al par de apriete indi-
cado.

Controles

Comprobar que, accionando la leva freno, las pastillas se bloqueen 
firmemente en los discos delanteros y se enciendan las luces de 
stop traseras.

Den rechten Handschutz (D) erneut anordnen. Die Original-Schrau-
be (D1) reinigen und dabei eventuelle Rückstände der Schrauben-
sicherung entfernen. LOCTITE 243 auf die Original-Schraube (D1) 
auftragen. Die 2 Schrauben (2) und die Schraube (D1) ansetzen. 
Die Schrauben mit den angegebenen Anzugsmomenten anziehen. 

Den Bremsflüssigkeitbehälter (C) der Vorderradbremse am rech-
ten Handschutz (D) anordnen. Die Schraube (C1) ansetzen und da-
bei die Mutter (C2) an der gegenüberliegenden Seite kontern. Die 
Schraube mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Überprüfungen

Überprüfen, dass bei Betätigung des Bremshebels die Bremsbe-
läge entschieden an den vorderen Bremsscheiben greifen und das 
hintere Bremslicht aufleuchtet.

Repositionner la protection main droite (D). Nettoyer et éliminer 
tout résidu éventuel de frein-filet de la vis d’origine (D1). Appliquer 
du LOCTITE 243 sur vis d’origine (D1). Présenter les 2 vis (2) et la vis 
(D1). Serrer les vis aux couples prescrits. 

Positionner le réservoir huile de frein avant (C) sur la protection 
main droite (D). Présenter la vis (C1) en gardant l’écrou (C2) sur le 
côté opposé. Serrer la vis au couple prescrit.

Vérifications

S’assurer que tout actionnement du levier de frein bloque de ma-
nière nette les plaquettes sur les disques avant et qu’il allume les 
feux de stop arrière.

Reposition the RH hand guard (D). Clean and remove any thread-
locker residues from the original screw (D1). Apply LOCTITE 243 
to the original screw (D1). Start no. 2 screws (2) and screw (D1). 
Tighten the screws to the specified torque. 

Position the front brake fluid reservoir (C) on the RH hand guard 
(D). Start the screw (C1) holding the nut (C2) on the opposite side. 
Tighten screw to the specified torque.

Checks

Check that by activating the brake lever the brake pads will firmly 
lock on the front discs and that the "rear stop" lights will turn on.

Riposizionare il paramano destro (D). Pulire ed eliminare eventuali 
residui di frenafiletti dalla vite originale (D1). Applicare LOCTITE 
243 sulla vite originale (D1). Impuntare le n.2 viti (2) e la vite (D1). 
Serrare le viti alle coppie indicate. 

Posizionare il serbatoio olio freno anteriore (C) sul paramano de-
stro (D). Impuntare la vite (C1), mantenendo il dado (C2) dal lato 
opposto. Serrare la vite alla coppia indicata.

Verifiche

Verificare che azionando la leva freno ci sia il bloccaggio deciso del-
le pastiglie sui dischi anteriori e l'accensione delle luci "stop poste-
riori".
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Montagem dos componentes do conjunto  
(versões Multistrada V4)

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer peça com a qual deve trabalhar.

Montagem da manete de travão dianteiro

Notas
Para entender melhor a montagem da manete de travão dianteiro 
(1), só são representados alguns componentes do grupo guiador.

Notas
A manete de travão dianteiro (1) possui um botão (1A) para a regu-
lação da distância entre a manete e o punho no guiador.

Importante
É necessário adequar a abertura da manete em função das carac-
terísticas físicas e do estilo de condução, de modo que a condução 
seja o mais confortável e segura possível. 

Atenção
A regulação da manete de travão dianteiro (1) deve ser feita com a 
moto parada. 

キット構成部品の取り付け 
(Multistrada V4 バージョン)

重要
取り付けの前に全ての部品に汚れがなく、完璧な状態であること

を確認してください。作業する部分が破損しないように、必要な

すべての予防措置を講じてください。

フロントブレーキレバーの取り付け

参考
フロントブレーキレバー (1) の取り付けを分かりやすくするため

に、図中ではハンドルバーユニットのいくつかの部品が省略され

ています。

参考
フロントブレーキレバー (1) には調整用つまみ (1A) が備えられ

ており、レバーのグリップからの距離を調整できます。

重要
物理的特性およびライディングスタイルに応じて、ライディング

ができるだけ快適かつ安全になるよう、レバーの開度を調整する

必要があります。 

警告
フロントブレーキレバー (1) の調整は必ず停車して行ってくださ

い。 

Montaje componentes kit 
(versiones Multistrada V4)

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en perfecto estado. Adoptar todas las precau-
ciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se 
debe operar.

Montaje leva freno delantero

Notas
Para comprender mejor el montaje de la leva freno delantero (1), se 
representan solo algunos componentes del grupo manillar.

Notas
La leva freno delantero (1) consta de un mecanismo (1A) para ajus-
tar la distancia entre la leva y el puño en el manillar.

Importante
Es necesario adaptar la apertura de la leva a las características físi-
cas y al estilo de conducción, para poder conducir de la manera más 
cómoda y segura posible. 

Atención
La regulación de la leva freno delantero (1) se debe realizar con la 
motocicleta parada. 

Montage der Kit-Bestandteile 
(Versionen Multistrada V4)

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Bestandteile sauber sind 
und sich im perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des jeweiligen 
Bereichs, in den man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des Vorderradbremshebels

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Montageschritte des Hebels der 
Vorderradbremse (1) sind nur einige der am Lenker vorhandenen 
Bestandteile dargestellt.

Hinweise
Der Vorderradbremshebel (1) ist mit einem Rändelknopf (1A) ver-
sehen, über den der Abstand zwischen Hebel und Griff am Lenker 
eingestellt werden kann.

Wichtig
Die Öffnung des Hebels muss in Abhängigkeit von den physischen 
Eigenschaften und dem Stil, mit dem das Motorrad gefahren wird, 
angepasst werden, sodass das Fahren möglichst bequem und si-
cher resultiert. 

Achtung
Die Einstellung des Vorderradbremshebels (1) muss bei stehendem 
Motorrad erfolgen. 

Pose des composants du kit 
(versions Multistrada V4)

Important
Avant la pose, vérifier que tous les composants sont propres et en 
bon état. Prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter 
d'endommager toute partie dans laquelle on intervient.

Pose du levier de frein avant

Remarques
Afin de mieux comprendre la pose du levier de frein avant (1), on 
n’a représenté que quelques composants de l’ensemble guidon.

Remarques
Le levier de frein avant (1) est doté d'une molette (1A) pour le ré-
glage de la distance du levier par rapport à la poignée sur le gui-
don.

Important
Il faut adapter l'ouverture du levier en fonction des caractéris-
tiques physiques et du style de conduite afin que la conduite soit 
aussi confortable et sûre que possible. 

Attention
Le réglage du levier de frein avant (1) doit être effectué lorsque le 
motocycle est à l'arrêt. 

Fitting the kit components  
(Multistrada V4 versions)

Important
Before assembling, check that all parts are clean and in good con-
ditions. Adopt all necessary precautions to avoid damaging any 
part you are working on.

Front brake lever assembly

Notes
To better understand the assembly of the front brake lever (1), only 
some components of the handlebar assembly are shown.

Notes
The front brake lever (1) has a knob (1A) for adjusting the distance 
between lever and handgrip on the handlebar.

Important
In order to have a riding experience as comfortable and safe as 
possible, adjust the opening of the lever according to the physical 
characteristics and the riding mode. 

Warning
The front brake lever (1) must be adjusted when the motorcycle is 
stationary. 

Montaggio componenti kit  
(versioni Multistrada V4)

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio leva freno anteriore

Note
Per comprendere meglio il montaggio della leva freno anteriore 
(1), vengono rappresentati solo alcuni componenti del gruppo ma-
nubrio.

Note
La leva freno anteriore (1) è dotata di un pomello (1A) per la regola-
zione della distanza della leva dalla manopola sul manubrio.

Importante
È necessario adeguare l’apertura della leva in funzione delle carat-
teristiche fisiche e dello stile di guida in modo che la guida sia più 
comoda e sicura possibile. 

Attenzione
La regolazione della leva freno anteriore (1) va effettuata a moto-
veicolo fermo. 
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Insira a mola (2) no regulador original (A4). Monte o regulador (A4) 
na manete de travão dianteiro (1), direcionando-o conforme mos-
trado na figura. Bloqueie o regulador (A4) inserindo o casquilho 
original (A3) na manete travão dianteiro (1). 

Notas
Aplique massa lubrificante branca na porção de haste amortecedo-
ra (A6), que é inserida na capa guarda-pó (B1), nos planos de desli-
zamento superior e inferior da manete de travão dianteiro (1), nas 
superfícies do corpo da bomba de travão (B) e na superfície interna 
do casquilho (A3). 

Atuando no lado direito da moto, posicione a manete de travão 
dianteiro (1) na bomba de travão (B), introduzindo a haste amorte-
cedora (A6) na capa de borracha (B1) e encostando-a até ao fundo 
dentro da bomba. Encoste o perno original (A2) na bomba de tra-
vão (B). Aperte o perno (A2) ao binário indicado. Pelo lado oposto, 
atarraxe a porca original (A1) na rosca do perno (A2). Aperte a porca 
(A1) ao binário indicado.

Verificações

Verifique se ao acionar a manete de travão ocorre realmente o blo-
queio das pastilhas nos discos dianteiros e o acendimento das lu-
zes de "stop traseiras”.

スプリング (2) をオリジナルのアジャスター (A4) に挿入しま

す。アジャスター (A4) を図のように向けて、フロントブレーキ

レバー (1) に取り付けます。オリジナルブッシュ (A3) をフロン

トブレーキレバー (1) に挿入して、アジャスター (A4) を固定し

ます。 

参考
ポンピングロッド (A6) の一部分、フロントブレーキレバー (1) 
の上下スライド面、ブレーキマスターシリンダー本体表面 (B)、
ブッシュ (A3) 内面にホワイトグリースを塗布します。ポンピン

グロッドはダストカバー (B1) に挿入されます。 

車両の右側で作業します。フロントブレーキレバー (1) をブレー

キマスターシリンダー (B) に配置し、ポンピングロッド (A6) 
をゴム製カバー (B1) に取り付け、ポンプの内側に当たるように

します。オリジナルのピン (A2) をブレーキマスターシリンダ

ー (B) に差し込みます。ピン (A2) を既定のトルクで締め付け

ます。反対側から、ピン (A2) のネジ山にオリジナルナット (A1) 
をねじ込みます。ナット (A1) を規定のトルクで締め付けます。

確認

ブレーキレバーを動かすと、フロントディスクにパッドがしっか

りとロックされ、「リアストップ」ライトが点灯することを確認

してください。

Introducir el muelle (2) en el dispositivo de ajuste original (A4). 
Montar el dispositivo de ajuste (A4) en la leva freno delantero (1), 
orientándolo como indica la figura. Bloquear el dispositivo de ajus-
te (A4) introduciendo el casquillo original (A3) en la leva freno de-
lantero (1). 

Notas
Aplicar grasa blanca en la porción de grupo de bombeo (A6) que se 
introduce en la protección guardapolvo (B1), en los planos de des-
lizamiento superior e inferior de la leva freno delantero (1), en las 
superficies interiores del cuerpo bomba freno (B) y en la superficie 
interior del casquillo (A3). 

Operando en el lado derecho de la motocicleta, colocar la leva fre-
no delantero (1) en la bomba freno (B), introduciendo el grupo de 
bombeo (A6) en la protección de goma (B1) y llevándolo a tope 
dentro de la bomba. Introducir el perno original (A2) en la bomba 
freno (B). Ajustar el perno (A2) al par de apriete indicado. Del lado 
opuesto, atornillar la tuerca original (A1) en la rosca del perno (A2). 
Ajustar la tuerca (A1) al par de apriete indicado.

Controles

Comprobar que, accionando la leva freno, las pastillas se bloqueen 
firmemente en los discos delanteros y se enciendan las luces de 
stop traseras.

Die Feder (2) in die Original-Einstellvorrichtung (A4) einfügen. Die 
Einstellvorrichtung (A4) wie abgebildet ausgerichtet am Hebel 
(1) der Vorderradbremse montieren. Die Einstellvorrichtung (A4) 
durch Einfügen der Original-Buchse (A3) in den Hebel (1) der Vor-
derradbremse feststellen. 

Hinweise
Auf den Teil des Pumpelements (A6), der auf die Staubschutz-
kappe (B1) gefügt wird, auf die oberen und unteren Gleitflächen 
des Bremshebels (1) der Vorderradbremse, auf die Innenfläche des 
Bremszylinderkörper (B) und die Innenfläche der Buchse (A3) wei-
ßes Fett auftragen. 

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Bremshebel 
(1) der Vorderradbremse am Bremszylinder (B) anordnen. Dazu das 
Pumpelement (A6) in die Gummikappe (B1) einführen und innen 
am Bremszylinder auf Anschlag bringen. Den Original-Bolzen (A2) 
am Bremszylinder (B) ansetzen. Den Bolzen (A2) mit dem ange-
gebenen Anzugsmoment anziehen. An der gegenüberliegenden 
Seite die Original-Mutter (A1) auf das Gewinde des Bolzens (A2) 
schrauben. Die Mutter (A1) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Überprüfungen

Überprüfen, dass bei Betätigung des Bremshebels die Bremsbe-
läge entschieden an den vorderen Bremsscheiben greifen und das 
hintere Bremslicht aufleuchtet.

Insérer le ressort (2) sur l'élément de réglage d'origine (A4). Ins-
taller l'élément de réglage (A4) sur le levier de frein avant (1) en 
l’orientant comme la figure le montre (voir encadré). Bloquer l'élé-
ment de réglage (A4) en insérant la bague d'origine (A3) dans le 
levier de frein avant (1). 

Remarques
Appliquer de la graisse blanche sur la partie de tige amortisseur 
(A6) qui est insérée dans le soufflet cache-poussière (B1), sur les 
plans de glissement supérieur et inférieur du levier de frein avant 
(1), sur les surfaces internes du corps maître-cylindre de frein (B) et 
sur la surface interne de la bague (A3). 

En agissant du côté droit du motocycle, positionner le levier de 
frein avant (1) sur le maître-cylindre de frein (B), en introduisant 
la tige amortisseur (A6) dans le soufflet en caoutchouc (B1) et en 
le faisant buter à l'intérieur du maître-cylindre. Présenter le pivot 
d’origine (A2) sur le maître-cylindre de frein (B). Serrer l'axe (A2) au 
couple prescrit. Du côté opposé, visser l'écrou d’origine (A1) sur le 
filet du pivot (A2). Serrer l'écrou (A1) au couple prescrit.

Vérifications

S’assurer que tout actionnement du levier de frein bloque de ma-
nière nette les plaquettes sur les disques avant et qu’il allume les 
feux de « stop arrière ».

Insert spring (2) on original adjuster (A4). Install adjuster (A4) on 
front brake lever (1), aiming it as shown in the box. Lock adjuster 
(A4) inserting original bushing (A3) in front brake lever (1). 

Notes
Apply white grease on the damper rod (A6) part that is inserted in 
the dust cap (B1) on the sliding surfaces (upper and lower) of the 
front brake lever (1), on the internal surfaces of the brake master 
cylinder (B) and in the internal surface of bushing (A3). 

Working on motorcycle RH side, position front brake lever (1) on 
brake master cylinder (B), inserting damper rod (A6) in rubber cover 
(B1) and bringing it fully home against master cylinder inner side. 
Start original pin (A2) on brake master cylinder (B). Tighten pin (A2) 
to the specified torque. On the opposite side, tighten original nut 
(A1) on pin (A2) thread. Tighten nut (A1) to the specified torque.

Checks

Check that by activating the brake lever the brake pads will firmly 
lock on the front discs and that the "rear stop" lights will turn on.

Inserire la molla (2) sul registro originale (A4). Montare il registro 
(A4) sulla leva freno anteriore (1), orientandolo come mostrato nel 
riquadro. Bloccare il registro (A4) inserendo la boccola originale 
(A3) nella leva freno anteriore (1). 

Note
Applicare grasso bianco sulla porzione di pompante (A6), che vie-
ne inserita nella cuffia parapolvere (B1), sui piani di scorrimento 
superiore ed inferiore della leva freno anteriore (1),  sulle superfici 
interne del corpo pompa freno (B) e nella superficie interna della 
boccola (A3). 

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la leva freno 
anteriore (1) sulla pompa freno (B), introducendo il pompante (A6) 
nella cuffia in gomma (B1) e portandolo a battuta internamente 
alla pompa. Impuntare il perno originale (A2) sulla pompa freno (B). 
Serrare il perno (A2) alla coppia indicata. Dal lato opposto, avvitare 
il dado originale (A1) sul filetto del perno (A2). Serrare il dado (A1) 
alla coppia indicata.

Verifiche

Verificare che azionando la leva freno ci sia il bloccaggio deciso del-
le pastiglie sui dischi anteriori e l’accensione delle luci “stop poste-
riori”.
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お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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